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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE ARGENTINE 
REPUBLIC AND THE REPUBLIC OF CHILE ON THE CONSERVA-
TION OF THE RUDDY-HEADED GOOSE 

The Argentine Republic and the Republic of Chile, hereinafter referred to as "the 
Parties", 

Bearing in mind the Specific Additional Protocol on the Conservation of Shared 
Wild Flora and Fauna between the Argentine Republic and the Republic of Chile, signed 
on 2 May 2002, hereinafter referred to as "the Protocol", article II, paragraph a, of which 
stipulates that the parties agree to establish a memorandum of understanding to elaborate 
and carry out specific programmes and projects for the conservation and sustainable use 
of shared wildlife and its habitats, 

Recalling that Article II, paragraph b, of the Protocol calls for consideration of the 
suitability of including in such memorandums of understanding elements contained in ar-
ticle V of the Convention on the Conservation of Migratory Species of Wild Animals, 
done at Bonn on 23 June 1979, hereinafter referred to as “the Convention”, relating to 
the guidelines for the conclusion of agreements, in the event that the species on which 
agreements are concluded under the said article involve migratory species included in the 
appendices to the Convention, 

Bearing in mind also that article IV, paragraph 4, of the Convention encourages the 
Parties to conclude agreements for the conservation of populations of shared migratory 
species, 

Noting that the continental population of the Ruddy-headed Goose (Chloephaga ru-
bidiceps) is migratory and is in imminent danger of extinction owing to the small size of 
its population, its limited distribution and the many threats to which it is subject in nurs-
ery areas in the continental zone of the Magallanes region (Chile), northern Tierra del 
Fuego (Argentina and Chile) and the wintering zone in the south of the Province of Bue-
nos Aires (Argentina), 

Observing that because it forms mixed flocks with other goose species considered 
pests and lawful to hunt, the Ruddy-headed Goose suffers persecution by farmers, espe-
cially in the wintering zone in the south of the Province of Buenos Aires, and is the ob-
ject of recreational and commercial hunting in some areas of Argentine and Chilean 
Patagonia, 

Conscious of the need to take immediate, concerted action to prevent the extinction 
of the continental populations of species, 

Considering that the species is listed in appendix II and appendix I to the Conven-
tion, 

Recognizing the need to work in close collaboration with a view to improving the 
present conservation situation of the continental population of the Ruddy-headed Goose 
(Chloephaga rubidiceps) throughout its distribution range in the Argentine Republic and 
the Republic of Chile, 
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Have agreed as follows: 

Article 1 

To provide effective protection for the continental population of the species Ruddy-
headed Goose (Chloephaga rubidiceps) in both countries, in order to restore its popula-
tions to appropriate levels for its survival, and to identify and preserve those habitats that 
are essential to that survival throughout its distribution range in accordance with article 
III, paragraphs 4 and 5, and appendix I of the Convention. 

Article 2 

To identify and monitor the factors and processes having a harmful effect on the 
state of conservation of the said species (e.g., illegal hunting, predation by the grey fox, 
destruction of the environment) and recommend appropriate means for the regulation, 
management and/or control of such factors and processes. 

Article 3 

To elaborate a plan of action, with the support of the Scientific Council of the Con-
vention, within a period not greater than three months following the entry into force of 
this Memorandum of Understanding. 

Article 4 

To apply the provisions of the plan of action, the implementation of which shall be 
evaluated and reported on to the Secretariat and the Scientific Council of the Convention. 

Article 5 

To facilitate the exchange of scientific, technical and legal information necessary to 
coordinate conservation measures, and to cooperate with specialists and international or-
ganizations in the implementation of the plan of action. 

Article 6 

Each Party shall designate a competent authority, which shall serve as a link to the 
other Party and be responsible for the execution of the plan of action and the exchange of 
information provided for in article 4. 

Article 7 

At least annually, the Parties shall submit a report on the implementation of this 
Memorandum of Understanding to: 

(i) The Secretariat of the Convention; 
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(ii) The Argentine-Chilean Subcommission on the Environment, established 
within the framework of the Treaty between the Argentine Republic and the 
Republic of Chile on the Environment of 2 August 1991, through the focal 
points designated in the Protocol. 

Article 8 

Meetings shall be held alternately in the territories of the Parties, the first being held 
in the Argentine Republic. At that encounter, the implementation of the plan of action 
shall be evaluated and actions for the following year shall be planned and coordinated. In 
addition, results of research being carried out shall be exchanged, as shall any other tech-
nical and legal information that may be of benefit to the conservation of the species in 
question. During the yearly period between one meeting and the next, the pro tempore 
Secretariat shall be that of the place where the next meeting is to be held, which shall 
also be charged with the organization of that meeting. 

Article 9 

Any dispute which may arise concerning the interpretation and application of this 
Memorandum of Understanding and cannot be resolved within the framework of the Ar-
gentine-Chilean Subcommission on the Environment, created under the Treaty between 
the Argentine Republic and the Republic of Chile on the Environment, shall be subject to 
the procedures provided for in the Treaty of Peace and Friendship concluded between 
Argentina and Chile in 1984. 

Article 10 

This Memorandum of Understanding shall enter into force at the time of its signature 
and shall have a duration of three years. It shall be automatically renewable for succes-
sive three-year periods unless one of the Parties notifies the other in writing, at least three 
months in advance, of its decision to terminate the Memorandum of Understanding. 

Amendments hereto may be made solely by agreement between the Parties. Changes 
to the plan of action that affect only one of the Parties may be effected by that Party, pro-
vided that notice thereof shall be given immediately to the Secretariat of the Convention, 
which shall in turn inform the other Party. 

The Secretariat of the Convention shall be the depositary of this Memorandum of 
Understanding and shall deliver certified copies thereof to the Parties. 

The working language for all issues related to the present Memorandum of Under-
standing shall be Spanish. 
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Done at Buenos Aires on 21 November 2006 in one original copy in the Spanish lan-
guage. 

For the Argentine Republic: 
AMBASSADOR ROBERTO GARCÍA MORITÁN 

For the Republic of Chile: 
AMBASSADOR LUÍS MAIRA AGUIRRE 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

MÉMORANDUM D’ACCORD ENTRE LA RÉPUBLIQUE ARGENTINE ET 
LA RÉPUBLIQUE DU CHILI RELATIF À LA CONSERVATION DE 
L’OUETTE À TÊTE ROUSSE 

La République argentine et la République du Chili, ci-après dénommées « les Par-
ties », 

Tenant compte du Protocole spécifique additionnel relatif à la conservation de la 
flore et de la faune sauvages partagées entre la République argentine et la République du 
Chili souscrit le 2 mai 2002, ci-après dénommé « le Protocole », dont l’article 2, alinéa a) 
dispose que les parties conviennent d’établir un mémorandum d’accord en vue d’élaborer 
et d’exécuter des programmes et des projets spécifiques de conservation et d’usage dura-
ble de la faune sylvestre partagée et de ses habitats; 

Rappelant que l’article 2, alinéa b) du Protocole envisage la possibilité que de tels 
Mémorandums d’accord comprennent les éléments repris à l’article V de la Convention 
sur la conservation des espèces migratrices appartenant à la faune sauvage, signée à Bonn 
le 23 juin 1979, ci-après dénommée « la Convention », en matière de directives relatives 
à la conclusion d’accords, au cas où les espèces faisant l’objet d’un accord en vertu dudit 
article seraient des espèces migratrices reprises aux annexes de la Convention; 

Tenant compte également que l’alinéa 4 de l’article IV de la Convention invite les 
Parties à conclure des accords pour la conservation des populations des espèces migratri-
ces partagées;  

Faisant remarquer que la population continentale de l’Ouette à tête rousse (Chloe-
phaga rubidiceps) est migratrice et se trouve actuellement en danger imminent 
d’extinction à cause de la faible importance de sa population, de son aire de répartition 
limitée et des nombreuses menaces auxquelles elle doit faire face dans les régions 
d’élevage de la zone continentale de la région de Magellan (Chili), dans le Nord de la 
Terre de feu (Argentine et Chili) et dans la zone d’engraissement dans le sud de la pro-
vince de Buenos Aires (Argentine); 

Observant que, parce qu’elle forme des volées mixtes avec d’autres espèces d’oies, 
considérées nuisibles et chassables, l’Ouette de tête rousse est persécuté par les agri-
culteurs, surtout dans la zone d’engraissement dans le sud de la province de Buenos Ai-
res et fait l’objet de chasse sportive et commerciale dans certaines régions de la Patago-
nie chilienne et argentine; 

Considérant que l’espèce est reprise à l’annexe I et à l’annexe II de la Convention; 
Reconnaissant la nécessité de travailler en étroite collaboration en vue d’améliorer la 

situation actuelle relative à la conservation de la population continentale de l’Ouette à 
tête rousse (Chloephaga Rhubidiceps) sur toute son aire de répartition, en République ar-
gentine comme en République du Chili; 

Sont convenus de ce qui suit : 
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Article premier 

Fournir une protection effective à la population continentale de l’Ouette à tête rousse 
(Chloephaga Rhubidiceps) dans les deux pays afin de ramener ses populations à des ni-
veaux appropriés pour sa survie, ainsi qu’identifier et conserver les habitats qui sont fon-
damentaux pour sa survie sur toute l’aire de répartition, conformément aux dispositions 
de l’article III, paragraphes 4 et 5 de la Convention et de son annexe I. 

Article 2 

Identifier et procéder au suivi des facteurs et des processus qui ont un effet nuisible 
sur l’état de conservation de l’espèce mentionnée (par exemple braconnage, prédation par 
le renard gris, destruction de l’environnement) et recommander les mesures adéquates 
pour la réglementation, la gestion et/ou le contrôle de ces facteurs et processus. 

Article 3 

Avec le soutien du Conseil scientifique de la Convention, élaborer un plan d’action 
dans un délai qui ne dépassera pas les trois mois après l’entrée en vigueur du présent 
Mémorandum d’accord. 

Article 4 

Appliquer les dispositions du plan d’action, dont la mise en œuvre devra être évaluée 
et communiquée au Secrétariat et au Conseil scientifique de la Convention. 

Article 5 

Faciliter l’échange d’informations scientifiques, techniques et légales nécessaires 
pour coordonner les mesures de conservation et coopérer avec des spécialistes et des or-
ganismes internationaux pour la mise en œuvre du Plan d’action. 

Article 6 

Chacune des Parties devra désigner une autorité compétente, qui servira de lien avec 
l’autre Partie et sera responsable de l’exécution du Plan d’action et de l’échange des in-
formations visées à l’article 4.  

Article 7 

Les Parties devront présenter, au moins une fois par an, un rapport sur le déroule-
ment du présent Mémorandum d’accord : 

(i)  Au Secrétariat de la Convention 
(ii)  À la sous-commission de l’environnement argentino-chilienne, établie dans le 

cadre du Traité de base entre la République argentine et la République du Chili 
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sur l’environnement du 2 août 1991, par le biais des points ciblés mentionnés 
dans le Protocole. 

Article 8 

Organiser des réunions alternativement sur les territoires des Parties, en commençant 
par la République argentine. Ces rencontres doivent permettre d’évaluer l’exécution du 
plan d’action et de planifier et coordonner les actions pour l’année à venir. Les Parties y 
échangeront ainsi les résultats des enquêtes en cours ainsi que tout renseignement techni-
que ou juridique qui s’avèrerait bénéfique pour la conservation de l’espèce mentionnée. 
Pendant la période annuelle comprise entre une réunion et la suivante, le Secrétariat du 
lieu où se déroulera la réunion suivante fera office de secrétariat intérimaire et il sera en 
outre chargé d’organiser ladite réunion. 

Article 9 

Tout différend relatif à l’interprétation ou à l’application du présent Mémorandum 
d’accord qui surgirait et ne pourrait pas être résolu dans le cadre de la sous-commission 
binationale de l’environnement argentino-chilienne, créée en vertu du Traité de base sur 
l’environnement signé entre la République argentine et la République du Chili, sera sou-
mis aux procédures prévues dans le Traité de paix et d’amitié conclu entre l’Argentine et 
le Chili en 1984. 

Article 10 

Le présent Mémorandum d’accord entrera en vigueur au moment de sa signature et il 
restera valable pour une durée de trois (3) ans, tacitement renouvelable pour une période 
identique, sauf si une des Parties avertit l’autre par écrit de sa décision de le dénoncer, 
avec au moins trois (3) mois de préavis. 

Les amendements au présent Mémorandum pourront uniquement être adoptés par 
consentement entre les Parties. Les modifications au Plan d’action qui n’affecteraient 
qu’une des Parties, pourront être apportées par cette même Partie. Dans ce cas, elles de-
vront être notifiées immédiatement au Secrétariat de la Convention qui, à son tour, en in-
formera l’autre Partie. 

Le Secrétariat de la Convention sera le dépositaire du présent Mémorandum 
d’accord et il remettra aux Parties des copies certifiées conformes de celui-ci. 

La langue de travail pour tous les sujets relatifs au présent Mémorandum d’accord 
sera l’espagnol. 
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Fait à Buenos Aires, le 21 novembre 2006, en un exemplaire original rédigé en lan-
gue espagnole. 

Pour la République argentine : 
AMBASSADEUR ROBERTO GARCÍA MORITÁN 

Pour la République du Chili : 
AMBASSADEUR LUÍS MAIRA AGUIRRE 



 




